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D E S D E Q U E Beristáin y Souza, en su B i b l i o t e c a h i s p a n o a m e r i 

c a n a s e p t e n t r i o n a l , habló de l a traducción náhuat l de tres 

autos sacramentales hecha h a c i a 1641 p o r d o n Barto lomé 

A l v a , son muchos los que se h a n referido a tan curioso hecho, 

p e r o pocos los q u e se h a n empeñado de manera act iva e n 

ac larar los datos de nuestro g r a n bibliógrafo. Beristáin d a b a 

su n o t i c i a , en 1816, de l a m a n e r a siguiente: " E n l a b i b l i o t e c a 

de San G r e g o r i o de M é x i c o se h a l l a n , y he visto, tres come

dias de L o p e de V e g a C a r p i ó traducidas a l m e x i c a n o p o r 

nuestro A l v a , y son: i<? E l g r a n t e a t r o d e l m u n d o ; 2<? E l a n i 

m a l p r o f e t a y d i c h o s o p a r r i c i d a ; 3"? L a m a d r e d e l a m e j o r . 

Están escritas p o r e l año 1641, y u n a de ellas con la dedica

t o r i a a l P. H o r a c i o C a r o c h i , jesuíta, gran maestro de la l e n g u a 

m e x i c a n a " . 

L a s b ibl iotecas conventuales se desparramaron, como es 

sabido, a lo largo d e l siglo pasado. E l manuscr i to de A l v a 

pasó misteriosamente de l a b i b l i o t e c a de San G r e g o r i o a po

der de d o n José F e r n a n d o Ramírez , q u i e n huyó con sus te

soros a E u r o p a , a l derrumbarse e l i m p e r i o de M a x i m i l i a n o . 

E n 1880, sus l i b r o s fueron subastados en L o n d r e s p o r l a casa 

P u t t i c k a n d S i m p s o n , y nuestro manuscr i to fue a d q u i r i d o p o r 

Bancroft , j u n t o c o n muchas otras maravi l las . Pero Bancrof t 

n o parece haberse d a d o cuenta de lo que s igni f icaban esas 

tres piezas d e l teatro clásico español traducidas a i d i o m a 

m e x i c a n o . 

F u e el m a l o g r a d o invest igador R o b e r t H . B a r l o w q u i e n 

las redescubrió, e n 1942. Sacó u n a copia mecanográfica de 

ellas y comenzó a trabajar (pensando quizá en editarlas) en 

colaboración c o n e l profesor B y r o n M c A f e e , el cua l , a su 

vez, d i o a conocer los preciosos papeles a d o n A n g e l María 

G a r i b a y . E n 1948 u n nuevo investigador, W i l l i a m A r t h u r 
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H u n t e r , i comenzó a trabajar en este asunto, dedicándose ex-

elusivamente a l a p r i m e r a de las obras q u e aparecen en e l 

m a n u s c r i t o : E l g r a n t e a t r o d e l m u n d o . 

C o m o y a había sospechado Menéndez Pelayo en 1893, es 

falsa l a atr ibución q u e Beristáin hace de esta o b r a a L o p e 

de Vega. Se trata d e l conocido auto sacramental de d o n 

P e d r o C a l d e r ó n de l a Barca , según p u d o c o m p r o b a r fácil

mente H u n t e r en 1948, a l i n i c i a r los preparativos de su tesis 

doctora l , t e r m i n a d a en 1954.2 P o c o después de presentar su 

tesis apareció e l segundo v o l u m e n de la m a g n a H i s t o r i a d e 

l a l i t e r a t u r a náhuatl, de d o n A n g e l María G a r i b a y , en cuyo 

ú l t i m o capí tulo puede verse u n encendido elogio de las cua

l idades l i terar ias que enaltecen l a versión náhuat l de d o n 

Barto lomé A l v a . 

L o s resultados de esta serie de investigaciones, y en par

t i c u l a r de l a l l e v a d a a cabo p o r el profesor H u n t e r , son de 

g r a n interés p a r a l a h i s t o r i a l i t e r a r i a de M é x i c o y de España. 

E l g r a n t e a t r o d e l m u n d o se i m p r i m i ó p o r p r i m e r a vez 

en 1655. E l hecho de que ya " p o r el año 1641" se tradujera 

a l náhuat l en e l modestísimo p u e b l o de T z u m p a h u a c á n , d a 

a los hispanistas u n b u e n i n d i c i o p a r a l a fecha de composi

ción de l a o b r a , y dice m u c h o acerca d e l ambiente c u l t u r a l 

de l a N u e v a España en esos años. 

Sólo fa l ta que se nos dé a los n o especialistas en náhuat l 

u n a traducción l i t e r a l (o re-traducción) a l español de E l g r a n 

t e a t r o d e l m u n d o —¿y p o r qué n o también de las otras dos 

piezas?—, p a r a q u e veamos de qué m a n e r a resolvió d o n Bar

tolomé A l v a los i n n u m e r a b l e s problemas q u e debieron pre

sentársele y que, a l decir de d o n A n g e l M a r í a G a r i b a y , resol

vió magistra lmente , hasta el p u n t o de hacer de su versión u n a 

verdadera joya l i t e r a r i a . 

N O T A S 

1 Véase W . A . H U N T E R , " T h e A l v a manuscripts i n the Bancroft L i 

bran-", en K e n t u c k y F o r e i g n L a n g u a g e Q u a r t e r l y , t. 3 (1956), pp. 76-81. 

De aquí tomamos los principales datos de esta breve nota. 

2 W . A . H U N T E R , A n e d i t i o n a n d t r a n s l a t i o n of a Náhuatl versión oí 

t h e C a l d e r o n i a n a u t o s a c r a m e n t a l " E l g r a n t e a t r o d e l m u n d o " ; tesis 

inédita de T u l a n e University. 


